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Nächste Woche erscheint eine

Hundslags-
Nummer

Kleines Idiotikon für solche,

die es nötig haben

Acheson: Neues Niespulver
amerikanischer Fabrikation. «Wir hoffen,
dank der Verwendung Achesons statt
der klassischen Reaktion Niet, nietl
ein Ja, jal zu erreichen.» (Botschaft
Trumans an den Kongreh.)

Ali: Vorname orientalischer Zauberer.
«Ali Kham sah und siegte.» (R. Haw-
worth: Lebenserinnerungen.)

Clay: Drei-, seltener vierblättrige
Pflanze. Viehfutter, von den Amerikanern

zur Speisung hungernder
Volksmassen verwendet. «Wenn die
Berliner dem Hunger entronnen sind,
haben sie das nur unserem Clay zu
danken.» (New York Times.)

Laur: Angriffsstellung der Schweizer
Bauern. «Die Begehren der Bauernschaft

sind stets auf Dr Laur.» (NZZ)
Nobs: Direktsteuerkurs zum Staatshafen.

«Vo hüt a mues es nobsi gal»
(Robert Grimms Märchen.)

Schmid: Geschwister, die ihren Beruf,
statt an eisernen Gegenständen, am
menschlichen Gehör ausüben. «Und
wieder hämmern die Geschwister
Schmid / auf meinem Trommelfell ihr
Lö-hö-lied.»

Thorez: Gehilfe des Toreador. «Der
Thorez schwingt das rote Tuch und
macht sich rasch davon, wenn es ernst
gilt.» (Jossip Dschugaschwili: Drei
Ellen rote Bannerseide.)

Wetter: Ursache der Milchpreiserhöhung.
«Es kräht der Milchpreis auf

dem Mist, ob 's Wetter ändert oder
bleibt wie's ist.» (Sprichwort.)

Zoll: Alfes Längenmaß, heute zur
Bezeichnung von Charaktereigenschaften

verwendet. «Die Schweiz betrachtet
den Ankömmling mit Argusaugen,

jeder Zoll ein beutegieriges Raubtier.»

(Die Grenzwacht.) WAS.
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Vitium (lateinisch)
Vitia (lateinisch)
Vitianu (rumänisch)

das Laster
die Laster
die Unschuld

nb

RESTAURANT

ÜRICH mittlere BohnhofstraBe

Jnk. WernerAiiohei

W. Büchi

Die Erziehung zum Kommunismus beginnt im Kindergarten,
sagt der tschechoslowakische Erziehungsminister.

Vo jetz a wird d Schnudernase mit de lingge Fuscht abbutzt!

Lieber Nebil

Letzthin fuhren wir durch Capolago.
Am Bahnhof stand das «generöse Dutti-
bähnli» abfahrtbereit. Es war sich seiner
Wichtigkeit bewuht, puffte und stöhnte,
sandte dicke, dicke, dunkle Rauchwol-

DER GUTE STUMPEN

ken in den blauen Himmel und
verpestete die Luft. Da erfönte eine Stimme
aus dem Auto: «Aber nei, wie au das
Bähnli rücht und stinkt!» Zweite Stimme:
«Da verbrännt halt de Dutti sini Prozefj-
akte!» PR
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